Come and go with me to that land

Come and go with me to that land (3vv.)
where I’'m bound.

Come and go with me to that land (2vv.)
with me to that land where I’'m bound.

There ain’t no kneelin’ in that land (3vv.)
where I’m bound.

There ain’t no kneeling in that land (2vv.)
kneeling in that land where I’m bound.

There’ll be singin’ in that land (3vv.)
where I’m bound.

There’ll be singin’ in that land (2vv.)
Singin’ in that land where I’m bound.

I’'m gonna walk the streets of glory

on that great day in the morning. (2vv.)

I’'m gonna walk the streets of glory

I’m gonna put on my shoes that’s holy!

I’'m gonna walk the streets of glory, alleluia!

Don’t you want to hear the children singing

on that great day in the moming? (2vv.)

Don’t you want to hear the children singing

Ding dong bells are ringing!

Don’t you want to hear all the children singing, alleluia!

Don’t you want to stand in the light together

on that great day in the morning? (2vv.)

Don’t you want to stand in the light together, Shake hands with one another!
Don’t you want to stand in the light together, alleluia!

So come and go with me to that land (3vv.)
where I’'m bound.

Come and go with me to that land (2vv.)
With me to that where I’m bound,

with me to that land where I’m bound!

Vieni con me verso quella terra dove sono diretto. Nella terra dove sono diretto non ci si deve
inginocchiare, si cantera nella terra dove sono diretto. Camminero per i sentieri della gloria nel
mattino di quel gran giorno, indossero le mie scarpe perché é cosa santa da fare, alleluia! Non vuoi
sentire i bambini cantare nel mattino di quel grande giorno? Le campane suonano, alleluia! Non
vuoi trovarti assieme nella luce del mattino di quel grande giorno? E stringerci le mani tutti 1 ’'un
[’altro, alleluia!



